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<융합 학문으로서의 통번역학: 인문·기술·산업의 경계를 허물다>

□ 일시: 2025년 10월 18일(토) 10:00∼18:30
□ 장소: 이화여자대학교 국제교육관 LG컨벤션홀
□ 주최: 한국번역학회·이화여대 통역번역대학원·이화여자대학교 산학협력단
□ 주관: 이화여대 통역번역연구소

시 간 개회 및 특별 강연

09:30~10:00 학술대회 참가 등록

10:00~10:20
□ 개회사 및 환영사
- 개회사: 김순미(숙명여대/한국번역학회 회장)
- 환영사: 최미경(이화여대/통역번역대학원 원장)

 사회: 홍정민(동국대/한국번역학회 총
무이사)

10:20~11:00
□ 특강 1 
- 인공지능과 번역: 저작권과 연구윤리를 중심으로
(김형건/법제연구원 국제협력본부장)  사회: 이상빈(한국외대/한국번역학회 

수석부회장)
11:00~11:40

□ 특강 2
- ChatGPT와 번역 (분석) 하기: LLM-매개 인지 공간 엿보기
(조의연/동국대 명예교수)

11:40~13:00 점심

Session A (LG컨벤션홀) Session B (402호) Session C (503호)

13:00~14:30

□ 융합연구
- 좌장: 강지혜(아주대) 

□ 문학번역
- 좌장: 김순영(동국대)

□ 산학
- 좌장: 이준호(중앙대)

- 통번역 교육을 위한 융합 연구 사례: 
음성·텍스트 기반 자동 피드백 시스템 
구축과 과제(이주리애, 이화여대)
[토론: 성승은(한국외대)]

- 문화콘텐츠 번역 교육의 학제적 가능
성과 연구 방향(손윤지, 이화여대)
[토론: 진실희(중앙대)]

- LLM 생성 문학 번역에서의 성별 모
호성 양상: 프롬프팅 효과를 중심으로
(임진, 이화여대) 
[김정연(숙명여대)]

- 젠더 편향: 문학 번역, 영화 각색, 
AI 번역(이상빈, 한국외대)
[토론: 장애리(이화여대)]

- The Philosophy of Translating 
Korean Poetry(이경화, 연세대)
[토론: 구상본(동국대)]

- K문학 1세대 번역가 유영난의 내면 
풍경: 번역 이론과 경험의 서사화(고
선정, 한국외대)
[토론: 이현표(한국외대)]

- Legal GraphRAG System for 
Complex Queries with Amendment 
Timelines and Conditional 
Provisions(김세준, PwC 삼일회계법
인)
[토론: 노재훈(와이에스티글로벌)]

- Localizing Context & Culture(김
하은, 넷플릭스)
[토론: 배유진(동국대)]

- 과학 기술 분야 AI 번역-포스트에디
팅 전략(최영훈, 닥터번역)
[토론: 김인성(한국외대)]

14:30~14:40 휴식 및 세션 이동

14:40~16:10

□ AI/기계번역과 평가
- 좌장: 김혜림(이화여대)

□ 경계의 확장
- 좌장: 이형진(숙명여대)

□ AVT 번역
- 좌장: 조성은(한국외대)

- 생성형 AI Temperature 조정에 따
른 의료 텍스트 영한 번역 가독성 분석
(마승혜·강준석·안지현, 동국대·하버드대
학교 대학원·KMI 한국의학연구소)
[토론: 이현경(한국외대)]

- LLM 기반 자동평가 연구의 한계와 
번역학적 관점(김은미, 이화여대)
[토론: 송연석(한국외대)]

- Evaluating the Performance and 
Translation Strategies of LLMs in 
Korean-Spanish Neologism 
Processing(황경진, 고려대) 
[토론: 황서현(고려대)] 

- 천로역정 번역본 개관(최경희, 평택
대)
[토론: 정하연(이화여대)]

- 윌리엄 베어드와 『텬문략히』(1908) 
용어집의 언어횡단적 실천과 의의(이
고은, 전남대) 
[토론: 이은정(세종대)]  

- 번역으로서의 각색 - 시각 이미지
를 중심으로(박건영, 한국외대)
[토론: 이경희(동국대)]

- <어쩌면 해피엔딩>의 성공적 수용과 
K-뮤지컬의 영미권 진출을 위한 번역
에의 시사점(홍정민, 동국대)
[토론: 박현주(이화여대)] 

- 한국 창작뮤지컬 <마리퀴리>의 세계
무대를 향한 도전(홍승연·홍정민, 한국
외대·동국대)
[토론: 선영화(한국외대)]

- K-콘텐츠 음성해설, 이대로 좋은가? 
<엑스오, 키티>와 <오징어 게임>을 비
교하며(이선우·이상빈, 한국외대)
[토론: 윤미선(한국외대)]

16:10~16:20 휴식 및 세션 이동

16:20~17:50
□ AI와 교육
- 좌장: 정혜연(한국외대)

□ 번역사회학
- 좌장: 이상원(서울대)

□ 통역
- 좌장: 김영신(안양대)



- Second language processing of 
machine translated output(정은선, 
숙명여대)
[토론: 최희경(한국외대)

- AI시대 학부 번역교육방향 제언(조재
범, 한국외대)
[토론: 강경이(이화여대)]

- 번역 능력과 AI 리터러시 능력에 대
한 학부생의 인식 조사(박건영·안수경, 
한국외대)
[토론: 김민정(이화여대)] 

- ‘사이보그지만 괜찮아’ ― AI시대 
통번역사의 바람직한 태세 전환(이영
훈, 고려대)
[토론: 우경조(한국외대)]

- 번역업체 프로젝트매니저(PM)의 번
역테크놀로지 인식 조사 ― 인터뷰를 
중심으로(이재환, 한국외대)
[토론: 최은경(한국외대)]

- 아날학파(Annales School) 관점의 
사회번역학 적용에 대한 탐구(홍림봉, 
이화여대)
[토론: 임진(이화여대)]

- 국제회의통역사의 직업이미지 연구
(배소연, 이화여대)
[토론: 김지영(서울대)]

- AI와 통역: 도구와 경쟁 사이(허지운
(이화여대)
[토론: 이지은(이화여대)]

- 법정 통·번역 제도화 기반 분석: 교
육 수요와 제도 인식에 따른 정책 제안 
(유한내, 전남대)
[토론: 박지영(한국외대)]

17:50~18:00 휴식 

18:00~18:30 
□ 총회 및 폐회 
- 총회: 정기우수논문상, 재무보고, 기타 안내 등
- 폐회사: 김순미(숙명여대/한국번역학회 회장)

사회: 홍정민(동국대/한국번역학회 총
무이사)
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한국번역학회와 공동으로 가을 학술대회를 개최하게 되어 기쁩니다.  

다학제적 시각에서 통역번역학이 오늘날 놓인 자리를 짚어보는 <융합 학문으로서의 

통번역학: 인문·기술·산업의 경계를 허물다>의 주제는 그 어느 때보다 시의적절해 보입니다. 

AI 의 발전으로 통역, 번역에 관한 다양한 예측 (억측 ?)이 난무하고 있는 시점에 우리 분야의 

전문가들의 진단이 꼭 필요한 시점이기 때문입니다.  

역사적으로 보면 기계가 인간을 대체한다는 유물론적 사고는, 인간의 합리적 사고가 

기하나 대수처럼 체계적이고 기계적인 사고로 환원될 수 있다는 데카르트, « 인간의 이성이란 

연산기에 지나지 않는다 »고 주장한 홉스(레비아탄)에게서 비롯했다고 볼 수 있습니다. 또 

걸리버 여행기에 나오는 조어 장치는 « 잘 모르는 사람도 약간의 노력만 하면 철학, 시, 

법률서를 창작»하게 합니다. 튜링의 연산법에서 비롯한 인공지능은 무엇보다도 자연어를 

사용한다는 점 때문에 통역과 번역의 자동화가 가능할 것이라는 생각을 발전시켰습니다. 이런 

이론적 가정은 통번역과정 중 인간 뇌에서 진행되는 탈언어화는 물론 재표현시 소통을 위한 

주체적 결정에 대한 무지에서 비롯되었습니다.  

요즘은 스마트폰에 탑재된 AI 로 통역사없이 출장을 가라고 권고합니다. 그러면서도 

아직 테스트 중이라는 공지를 하고, 자동통역 콜을 할 때에도 AI 가 통역중임을 « 꼭 » 

밝힙니다. 오류가 있을 수 있다는 공지인 셈입니다. 인간 통번역사에겐 가차없으면서 
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결정에서 기인한 것입니다. 그리고 언론은 침묵합니다.  

맹신과 감탄의 시기가 지나고 이제 차분한 결산의 시간이 왔다고 생각합니다. 오늘, 

이 청명한 가을날에, 우리가 야외로 놀러가지 않고 모인 이유입니다. 돌이켜보면 인류의 

역사에는 큰 변혁의 순간마다 위협을 무릅쓰고 중요한 역할을 해온 통역사.번역사가 

있었습니다. 이제 우리 통번역 공동체가 우리의 도구가 될 기술발전의 결실을 더 합리적으로 

더 윤리적으로 사용할 방법에 대해 지혜를 구해야 할 시간입니다.  

소중한 공론의 장을 위해 애써주신 한국번역학회 김순미 회장님과 학회관계자 여러분, 
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Evaluating the Performace and Translation Strategies of LLMs 
in Korean-Spanish Neologism Processing

황경진
고려대학교 스페인라틴아메리카연구원

1. 서론

  최근 몇 년간 거대 언어 모델(LLM)은 자연어 처리(NLP) 분야에서 혁신적인 발전을 이루었
으며, 다양한 언어 쌍 간의 번역 작업에서 뛰어난 성능을 보이고 있다. 그러나 이러한 모델들
은 기존의 어휘와 문법 규칙에 기반한 학습 데이터에 의존하기 때문에, 끊임없이 변화하고 생
성되는 신조어를 처리하는 데 있어 여전히 한계점을 드러낸다. 특히 언어적, 문화적으로 큰 
차이를 보이는 한국어와 스페인어 간의 신조어 번역은 단순한 단어 대 단어의 치환을 넘어, 
문화적 맥락과 뉘앙스까지 고려해야 하는 복잡한 과제이다. 
  이러한 배경 아래, 본 연구는 구체적으로 파생어와 합성어로 연구 대상을 제한하여 LLM 이 
파생과 합성의 원리를 이해하고, 그를 기반으로 기존 사전에 등재된 파생어 및 합성어 뿐만 
아니라 신조 파생어 및 합성어를 잘 번역하는지 평가하고자 한다. 그리고 추가적으로 그 평가 
결과를 개선시킬 수 있는 방안에 대해 고찰한다. 
  궁극적으로, 본 연구는 LLM 의 신조어 번역 능력에 대한 현주소를 파악하고, 문화적 특수성
이 강한 언어 쌍 간의 번역 정확도를 향상시키기 위한 향후 개선 방향을 제시하는 데 기여한
다. 이는 단순히 기술적인 성능 평가를 넘어, 언어와 문화가 융합된 복잡한 커뮤니케이션을 
기계가 얼마나 효과적으로 이해하고 재현할 수 있는지에 대한 중요한 통찰을 제공한다는데 의
의가 있다. 

2. 연구방법

  본 연구는 대규모 언어모델(LLM)의 한국어-스페인어 파생어 및 합성어 번역 성능을 체계적
으로 평가하기 위해 수행되었다. 연구 절차는 다음과 같다.
  먼저 238개의 사전 등재 한국어 및 스페인어 파생어/합성어와 신조 파생어/합성어로 구성
된 평가 데이터셋을 구축하였다. 이후 ChatGPT 5.0, Claude Opus 4.1, Gemini 2.5 Pro 등 
세 개의 주요 LLM을 대상으로 두 가지 실험 조건 하에서 번역 과제를 수행하였다.

(1) 단어만 제시된 조건(word-only)
(2) 해당 단어가 포함된 예문이 제공된 조건(with-context)

  번역 결과의 품질 평가를 위해 2인의 인간 평가자가 3점 척도(0=오역, 1=의미는 통함, 2=매
우 정확)를 사용하여 독립적으로 평가를 실시하였다. 총 238개 항목에 대해 각 모델별로 두 
조건 간의 성능을 비교하는 짝비교 설계(paired design)를 적용하였다.
  통계 분석은 다음과 같이 수행되었다. 각 실험 조건별 평균 점수와 95% 신뢰구간을 산출하
고, 문맥 기반 성능 향상 점수(contextual improvement score)를 'with-context 점수 - 
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word-only 점수'로 정의하여 그 분포와 통계적 유의성을 검증하였다. 구체적으로는 (1) 조건
별 평균 점수 및 95% 신뢰구간, (2) 짝의 차이(paired difference)의 평균 및 95% 신뢰구간, 
(3) 문맥 기반 성능 향상 점수의 방향성 분석(개선/동일/악화 비율), (4) 쌍체 효과 크기
(paired effect size)인 Cohen's d를 산출하였다. 95% 신뢰구간이 0을 포함하지 않을 경우 
문맥 제공 효과가 통계적으로 유의한 것으로 해석하였다.
  이러한 항목 내 짝비교 설계(within-item paired design)를 통해 동일한 번역 항목에 대한 
각 모델의 조건별 성능 차이를 엄밀하게 비교 분석할 수 있었다.

3. LLM 번역 평가 결과
3.1 조건별 성능 비교: 짝지은 윌콕슨 부호순위검정 및 Hodges-Lehmann 추정치
  본 연구는 동일한 238개 항목에 대해 word-only와 with-context두 조건으로 점수(0–2)를 
부여한 짝지은 설계를 취했다. 점수는 이산적이고 0에 값이 많이 몰리는(ties가 많은) 특성을 
보여 정규성 가정이 성립하기 어렵다. 따라서 조건 간 위치 차이를 검증하기 위해 **윌콕슨 
부호순위검정(Wilcoxon signed-rank test)**을 사용하였다. 각 항목에 대해 차이     를 구하고, ∣∣  인 동점은 검정에서 제외한 뒤 ∣∣의 순위
를 매겨 부호를 반영해 순위합을 구한다(검정통계량 W). 정규근사로부터 z값을 얻고, 효과크
기는    로 산출하였다. 한편 위치 차이의 견고한 점추정으로 Hodges–
Lehmann(HL) 추정치를 함께 제시하였다. 참고로 짝지은 설계에서 HL은 차이값들의 중앙 추
정, 즉 전체 분포의 위치 이동을 요약한다. 
  결과적으로 세 모델 모두에서 문맥 제공 효과가 통계적으로 유의했다. ChatGPT는 
W=1472.0, Holm 보정 후   ×  으로 매우 강한 유의성을 보였고, HL 추정치가 +1.5
점으로 나타났다. 이는 분포 전체의 위치가 with-context에서 word-only 대비 약 +1.5점만
큼 오른 방향으로 이동했음을 의미한다. 정규근사 효과크기 r=0.595는 관례상 대(large)효과
에 해당하며, 순위기반 양·음 효과의 불균형을 요약하는 rank-biserial 상관계수도 0.663으로 
컸다.
  Gemini는 W=846.0, Holm 보정 후 p=0.0185로 유의했으나, HL=+0.5점으로 크기는 상대
적으로 작았다. r=0.295와 rank-biserial =0.327=역시 소–중(small-to-medium)수준의 향상
을 시사한다.
Claude는 W=828.0, Holm 보정 후   ×  로 강한 유의성을 보였고, HL=+1.5점, 
r=0.675, rank-biserial =0.751로 세 모델 중 가장 큰 효과를 보였다.
  보조적으로 제시한 평균 향상 점수(mean gain)은 ChatGPT 0.239, Gemini 0.092, Claude 
0.193점이었다. 다만 본 데이터는 0에 큰 질량이 모이는 비대칭 분포이므로, 평균은 효과를 
과소추정할 수 있다. 이에 따라 분포의 중심 이동을 견고하게 요약하는 HL 추정치(+1.5 / 
+0.5 / +1.5)를 핵심 해석 지표로 삼았다. 한편 세 모델 모두에서 중앙값(median) 이득은 0
이었는데, 이는 “변화 없음” 사례가 다수라는 분포적 특성에서 비롯된 결과이다. 그럼에도 HL
이 모두 양(+)으로 유의하게 추정되었다는 점은, 분포의 꼬리에서 발생하는 의미 있는 개선 사
례가 전체 위치를 유의하게 밀어올렸음을 보여준다.

3.2 문맥 제공 효과의 방향성 분석
  통계적 유의성과는 별개로, 문맥 제공이 어떤 방향으로작동했는지를 살피기 위해 모든 항목
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을 개선(improvement), 동일(no change), 악화(deterioration)로 분류하였다(각각 di > 0, di 

= 0, di ​< 0). 세 모델 모두에서 동일비율이 가장 높았고(대략 75–82%), 이는 짧은 0–2 척도
와 어휘의 비다의성 항목이 혼재되어 “문맥이 있든 없든 점수가 변하지 않는” 사례가 많기 때
문으로 해석된다. 그럼에도 변화가 발생한 하위집합에서는 개선이 악화보다 일관되게 많았다. 
구체적으로 ChatGPT는 개선 47건(19.7%), 동일 179건(75.2%), 악화 12건(5.0%)으로 개선:악
화=3.9:1의 비율을 보였다. Gemini는 개선 32건(13.4%), 동일 188건(79.0%), 악화 18건
(7.6%)으로 1.8:1의 비율을, Claude는 개선 37건(15.5%), 동일 195건(81.9%), 악화 6건
(2.5%)으로 6.2:1의 강한 개선 우세를 보였다.
  이 방향성의 유의성을 검증하기 위해, 즉 동점은 제외하고, 개선이 악화보다 많다는 가설 
검정을 위해 사인검정(sign test)을 실시하였다. 그 결과 ChatGPT p=2.6×10−6, Gemini p = 
0.032, Claude p = 8.2×10−7로 세 모델 모두에서 개선 확률이 0.5를 유의하게 상회했다. 이
는 윌콕슨 검정에서 관찰된 “분포의 위치가 with-context 쪽으로 이동”했다는 결론과 정합적
이며, 특히 ChatGPT와 Claude의 경우 개선 사례의 압도적 우세가 위치 이동과 큰 효과크기
(r ≈ 0.60 및 0.80)를 함께 설명한다. 요약하면, 많은 항목에서 단어 자체만으로도 번역이 잘 
되어 점수 변화가 없었지만, 변화가 일어난 항목에서는 개선이 악화보다 훨씬 더 자주 발생했
으며, 이 개선들의 크기가 누적되어 전체적인 유의한 성능 향상을 만들어 냈다.

3.3 분포 특성 및 해석

Figure 1. Context Gain Distribution_ChatGPT

Figure 2. Context Gain Distribution_Claude
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Figure 3. Context Gain Distribution – Gemini

  문맥 기반 성능 향상의 분포는 0에 확률 질량이 집중되고 우측으로 긴 꼬리(positive skew)
를 보인다. 이 분포적 특성 때문에 산술평균은 효과를 다소 과소추정할 수 있으며, HL 추정치
가 변화가 일어난 사례에서의 전형적 향상 폭을 더 견고하게 요약한다. 실제로 
ChatGPT·Claude의 HL=+1.5점, Gemini의 HL=+0.5점은 변화가 발생한 항목에서의 개선 폭
이 대략 +0.5~+1.5점임을 시사한다. 일부 항목에선 최대 +2점의 도약이 관찰되어, 적절한 문
맥 제공이 상당한 품질 향상을 야기할 수 있음을 보여준다.
  요컨대, 문맥 제공은 세 모델 모두에서 일관되고 유의한 이득을 만든다. 효과크기는 
ChatGPT·Claude(중~대), Gemini(소)로 모델 간 문맥 활용 능력의 차이를 시사하며, 실무적으
로는 번역 요청 시 최소 한두 문장의 맥락을 동반하는 설계를 권장한다.

4. 결론
  본 연구는 ChatGPT, Claude, Gemini 등 세 개의 주요 대규모 언어모델을 대상으로 한국
어-스페인어 파생어 및 합성어 번역 성능을 체계적으로 평가하였다. 238개의 사전 등재 및 
신조 파생어/합성어에 대한 단어 단독 조건과 문맥 제공 조건 간의 비교 분석 결과, 세 모델 
모두에서 문맥 제공이 통계적으로 유의한 성능 향상을 가져다주는 것을 확인하였다.
비모수적 통계분석을 통한 검증에서 ChatGPT는 Hodges-Lehmann 위치차 1.5점(0-2 척도)
과 대효과크기(r=0.595)를 보였으며, Claude 역시 1.5점의 위치차와 가장 큰 효과크기
(r=0.675)를 나타냈다. Gemini는 상대적으로 작은 0.5점의 위치차와 중간 정도의 효과크기
(r=0.295)를 보였으나, 여전히 통계적으로 유의한 개선을 달성했다.
  분포 분석 결과, 세 모델 모두에서 약 75-80%의 항목이 변화 없음을 보인 반면, 변화가 발
생한 케이스에서는 성능 저하보다 향상이 유의하게 많이 관찰되었다. 특히 일부 항목에서는 
최대 2점까지의 극적인 성능 개선이 나타나, 적절한 문맥 정보 제공 시 상당한 번역 품질 향
상이 가능함을 입증하였다.
  본 연구의 결과는 대규모 언어모델의 번역 성능에 관한 이론적 이해를 심화시키는 여러 기
여를 제공한다. 첫째, 형태론적으로 복잡한 파생어와 합성어의 번역에서 문맥 정보가 결정적 
역할을 수행함을 실증적으로 입증하였다. 이는 단순한 어휘 대응을 넘어서는 의미론적 추론 
과정에서 문맥적 단서가 필수적임을 시사한다.
  둘째, 모델별 문맥 활용 능력의 차이를 정량적으로 규명하였다. Claude와 ChatGPT가 유사
한 수준의 높은 문맥 의존성을 보인 반면, Gemini는 상대적으로 제한적인 문맥 활용 패턴을 
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나타냈다. 이는 각 모델의 아키텍처적 특성과 훈련 방법론의 차이에서 기인할 가능성을 제기
한다.
  한편, 본 연구는 몇 가지 방법론적 한계를 갖는다. 첫째, 평가 척도가 0-2점의 서열척도로 
제한되어 번역 품질의 미세한 차이를 충분히 반영하지 못할 가능성이 있다. 둘째, 238개 항목
의 표본 크기는 통계적 검정력을 확보하기에는 충분하나, 다양한 형태론적 유형과 의미 범주
를 포괄하기에는 제한적일 수 있다.
  향후 연구에서는 다층적 접근 방법론 개발, 의미론적 이해 강화 방법론, 모델 메커니즘에 
대한 심화 연구, 다양한 언어쌍과 텍스트 유형에 대한 교차 검증이 필요하다. 
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user
사각형
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세상의 앞에서 시대를 선도해 온 이화.

1886년 한 명의 학생으로 시작한 이후

한세기 넘게 여성의 가능성을 넓혀온 이화는

미래의 혁신이 가져올 새로운 내일의 변화를

선두에서 이끌고 있습니다.

이화여자대학교 산학협력 주요 연혁

2022-2024 산학협력 중요성과

· 한국형 I-Corps ‘실험실창업혁신단’선정
· 기업연계 청년기술전문인력육성사업
· 서대문구, 연세대와 창업지원 및 지역활성화 위한 MOU
·‘바이오헬스임상 현장 연계 기술사업화플랫폼지원사업’선정
· 기술정보플랫폼(EPM)오픈
· ‘대학기술경영촉진사업(TMC)’ 주관기관 선정

2022.
2022.
2022.
2022.
2022.
2022.
2022.
2022.
2022.

·이화여자대학교캠퍼스타운 X 신촌 박스퀘어 개관
· 2023년 이화 스타트업 포럼 개최
· 교육부 ‘대학 창의적 자산 실용화 지원(BRIDGE 3.0) 사업’ 기술거점형 선정
· 교육부 ’2023 창업교육 혁신 선도대학(SCOUT)’ 및 ‘실험실특화형 창업선도대학’ 선정
· 해외우수과학자유치사업 Brain Pool+ 사업 선정
·Seoul Tech-Marketer Olympiad 개최
· 캠퍼스타운거점공간 개관(오픈스페이스/이룸센터)
· 기술교류화 Tech-Biz EWHA 2023 개최
· 2023 이화 메디테크 포럼 개최

2024.
2024.
2024.
2024.
2024.
2024.
2024.
2024.
2024.
2024.

2021.
2021.
2021.
2021.
2021.
2021.

· 세계적 화학그룹 Solvay  R&I센터유치

· 중소기업청‘창업보육센터’
신규 건립 지원사업’ 선정

· 창업보육센터개소

2011

2012

2014

· 세계 최초 여자 공과대학
· 산학협력단신설
· 기술이전 전담조직 ‘신촌밸리’구축 선포식

1996
2004
2005

국내 특허출원 834개

기술이전 계약 115개

기술지주회사 자본금
4,912,740,000원

보유 자회사 수
13개

기술이전 수입료
3,824,374,920원

기술이전 건당 수입료
33,255,434원

학생 창업기업
72개

교원 창업 기업
매출액

7,223,632,052원

2023.
2023.
2023.
2023.
2023.
2023.
2023.
2023.
2023.

· 특허청 지식재산수익 재투자 지원사업 선정
· 과학기술정보통신부대학기술경영촉진사업(TMC) 선정
· 한국기상산업기술원기상기후데이터융합분석특성화대학원선정
· 과학기술정보통신부인공지능융합혁신인재양성사업선정
· 과학기술정보통신부원천기술개발사업바이오매스 탄소중립형선정
· 다부처 국가생명연구자원선진화사업 선정
· 서울시 캠퍼스타운사업종합형 선정
· 과학기술정보통신부양자기술협력사업선정
·<'Ewha Frontier 10-10'> 선도·도전사업단 18개 선정·지원

· 차세대 영상압축 표준기술 국제 표준 특허풀 등록
· 4단계 BK21사업 미래인재양성분야재선정평가 교육연구단 1개, 교육연구팀 5개 선정
· 공공연구기관 IP 창출·활용우수기관 선정 ‘특허청장상’수상
· 과기정통부선도연구센터지원사업(SRC) 후속연구 선정
· 교육부 기초과학연구역량강화사업(인프라고도화) 선정
· 「Tech-Biz Ewha 2023」, 한국연구재단 지산학 매거진 우수성과 선정
· 제4회 여성기술창업포럼개최
· 이화여대-건국대기술지주 EK Start-up Conference 2024 공동 개최
· 특허청 주관 ‘지식재산경영 우수기관’선정
· 2024 AI 창업가정신 부트캠프 개최



Ewha has always been a global pioneer 

in leading the era. 

Beginning with a single student in 1886, 

Ewha has expanded women’s potential 

for over a century, and now takes the lead of 

the future innovation. 

History of Ewha University – Industry Collaboration

2022-2024 Achievements

· Ewha signed a university-industry collaboration agreement with 
multinational chemical corporation Solvay, to build the global 
headquarters of its specialized R&D center at Ewha.

· Selected as a recipient of the Business Incubator Construction 
Support Project sponsored by the Small and Medium Business 
Administration

·Business Incubator has been founded

2011

2012

2014

· World’s first women’s engineering college
· Ewha University-Industry Collaboration Foundation
· Establishment of ‘Sinchon Valley’TLO(Technology Licensing Office) 

1996
2004
2005

· Selected for the Korea I-Corps "Lab Startup Innovation Program"
· Participated in the Industry-Academia Youth Technology Expert Training Program
· Signed an MOU with Seodaemun District Office and Yonsei University for startup    
support and local community revitalization
· Selected for the Biohealth Clinical Field-Linked Technology Commercialization 
Platform Support Project
· Launched the Enterprise Project Management (EPM) Technology Information 
Platform
· Designated as the Lead Organization for the University Technology Management 
Promotion Project (TMC)

2021.
2021.
2021.

2021.

2021.

2021.

· Opened the Ewha Campus Town X Sinchon Boxquare
· Hosted the Ewha Startup Forum 2023
· Selected for the BRIDGE 3.0 Program (Technology Hub Type) for Commercialization 
of University Intellectual Property by the Ministry of Education
· Selected for the 2023 Startup Education Innovation Leading University (SCOUT) 
Program and the Lab-Based Startup Leading University Program by the Ministry of 
Education
· Selected for the Brain Pool+ Program for attracting outstanding overseas scientists
· Hosted the Seoul Tech-Marketer Olympiad
· Opened the Campus Town Hub Spaces: Ewha Startup Open Space & Ewha Startup 
Irum Center
· Hosted the Tech-Biz EWHA 2023 Technology Exchange Fair
· Hosted the Ewha MediTech Forum 2023

2023.
2023.
2023.

2023.

2023.
2023.
2023.

2023.
2023.

· Registered for the International Standard Patent Pool for Next-Generation Video Compression 
Standard Technology
· Selected in the 4th Phase of the BK21 Program (Future Talent Development): 1 Education-Research 
Group and 5 Education-Research Teams
· Awarded the Commissioner’s Award from the Korean Intellectual Property Office (KIPO) for 
excellence in IP creation and utilization among public research institutions
· Selected for the Follow-up Research of the Leading Research Center (SRC) Support Program by the 
Ministry of Science and ICT
· Selected for the Basic Science Research Capability Enhancement Program (Infrastructure 
Advancement) by the Ministry of Education
· "Tech-Biz Ewha 2023" recognized as an Excellent Case in the University-Industry Collaboration 
Magazine by the National Research Foundation of Korea
· Hosted the 4th Ewha Women's Technology Startup Forum
· Co-hosted the Ewha-Konkuk EK Start-up Conference 2024 with Konkuk University
· Selected as an Excellent Institution for Intellectual Property Management by the Korean Intellectual 
Property Office (KIPO)
· Hosted the 2024 AI Entrepreneurship Bootcamp

2024.

2024.

2024.

2024.

2024.

2024.

2024.
2024.
2024.

2024.

· Selected for the Intellectual Property Revenue Reinvestment Support Project by the Korean  
Intellectual Property Office (KIPO)
· Designated as the Lead Organization for the University Technology Management Promotion Project 
(TMC) by the Ministry of Science and ICT
· Selected for the Specialized Graduate School Program for Meteorological and Climate Data 
Convergence Analysis by the Korea Meteorological Industry Promotion Agency
· Selected for the AI Convergence Innovation Talent Development Program by the Ministry of Science 
and ICT
· Selected for the Biomass-Based Carbon Neutrality Fundamental Technology Development Project by  
the Ministry of Science and ICT
· Selected for the National Biological Resource Advancement Project by multiple ministries
· Selected for the Comprehensive Seoul Campus Town Project by the Seoul Metropolitan Government
· Selected for the Quantum Technology Cooperation Project by the Ministry of Science and ICT
· Selected and supported 18 Leading and Challenging Research Teams under the "Ewha Frontier 10-
10" Program

2022.

2022.

2022.

2022.

2022.

2022.
2022.
2022.
2022.

Student Startup: 72

Sales(professor Startup): 
KRW 7,223,632,052

Revenue of 
technology transfer:
KRW 3,824,374,920

Revenue per case of 
technology transfer:  

KRW 33,255,434

The number of domestic 
patent application: 834

The number of 
technology transfer 

contract: 115

Technology holdings 
capital fund: 

KRW 4,912,740,000

The number of 
subsidiary establishment: 
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